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Moeii enyuxe u nomowiHuue Mawe






Kunra «AHmmvst. JIndHble KOHTAKTBI, QHIJIMIICKIE HPAaBbI U 00BIYaN» — BTOPAsi 3 9eThI-
pex KHur yqe6H0ro mocobust «PasroBopHbIit aHIMIIcKmit 0T AHIn 1o HoBoit 3emanmun».
Hacrostiee moco6ue aipecoBaHo CTYAEHTaM S3bIKOBBIX BY30B, CITyILIATE/IsIM KYPCOB aHITINIA-
CKOTO AI3bIKA, YYAIIMMCS A3bIKOBBIX CHEIIIKOI, TYPYCTAM, a TAKoKe JIALAM, M3YYaIOLIVM SA3BIK
CaMOCTOATEIBHO VIV MCHIOTIb3YIOLIMM €T0 B CBOeIT paboTe (0COOEHHO MpernofaBaTessiM, e-
peBofuMKaM, STHorpadam, CHelMaIUCTaM II0 MEKKYIBTYPHOI KOMMYHUKALNN).

[Tocobue mOMOXKET BaM OB/IAfIeTh COBPEMEHHON pPasTOBOPHON pPedblo, PACIIMPUT
3aI1ac JIEKCHKM, paseoorny 1 rpaMMaTHIeCKNX CTPYKTYP, YIIyOUT Bally 3HaHUS 06
aHIIMIICKMX HPaBaX M OObIYasX, IO3BOJIUT IIOYYBCTBOBATh KOTOPUT AHIMINM, OLIYTHUTbD
3¢ deKT IPUCYTCTBUA TaM.

ITpu cocTaBieHny OCO6M aBTOP PYKOBOACTBOBAJICA ABYMsI OCHOBHBIMU COOOpaXke-
HUAMIL.

Bo-nepBbIX, MOCKONBbKY pasroBOpHasA pe4b CBOVICTBEHHA HEIIPUHYK/IEHHOMY YCTHOMY
U MIICbMEHHOMY O0IIeHNIO, B KaUueCTBE TeKCTOB IOAOVPaINCh B OCHOBHOM JMA/IOTH 1 110~
JIVJIOTY € HOCUTEIAMI aHITIMIICKOTO A3bIKa, @ B OT/Ie/TbHBIX CTYYasAX — UX MMUCbMa.

Bo-BTOpBIX, TOR6MpaIcs TaKoil IMHIBOCTPAHOBELUECKIII MaTepyas, KaKoro IIPaKTH-
9eCK! HeT B COOTBETCTBYIOIIMX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeXXHbIX mocobusix. Hampumep,
BCTPEYN C WIEHAMI KOPOIEBCKO CEMbI, C WiIEHAMM IBIDKEHMs 3a cOnmmkenne ¢ EBporoir,
¢ BeTepaHamu BTopoit MupoBoit BOIHEI, ¢ GM3HECMEHAMH, C IIPEIIOABATEISIMIAL.

Kak 13BecTHO, HOBBII MaTepuasn ycBaMBaeTcs OBbICTpee 1 IPOYHee, eCIU BCTpeda C
HUM COTIPOBOXKAAETCA TeMU WMIM MHBIMU SMOLMAMM U accoumanuamu. VIMeHHO Tak 1
IIPOMCXORUT pacliMpeHIe TeKCUKO-IPaMMAaTI4eCcKOro 3anaca Ipy IpeObIBaHU B CTPaHe
13y4aeMoro s3bika. [loaTomy mpu mogoope TEKCTOB y4eOHOTO IT0CO6VIst GBI HCIIOTb30BAH
TIPYHIVII SMOLMOHA/IbHO-aCCOLIMATMBHOTO BBE/IEHNA HOBOTO A3BIKOBOrO MaTepuana. Bac
XKJIeT 3HAKOMCTBO C HEKOTOPBIMU HpaBaMM U OOBIYasMU CETOFHSAIIHEN AHIINN U C ca-
MUMM aHIJIMYaHAMM — He YCTIOBHBIMU ITePCOHAKaMM YIeOHMKOB, a KUBBIMM JIFObMU —
TIPeACTaBUTENAMY Pa3HBIX COIMANbHBIX IPYNII C PasHBIMU XapaKTepaMU M B3IIAAMIU.
Bpl HaBepHAKa 3aIIOMHNTE 3TUX JIIOJIeil, X BBICKa3bIBAHMA B CAMbIX Pa3HBIX CUTYalUAX —
VHOT/Ja KOMWYHBIX, IOPOI0 IPYCTHBIX MM HANIPSKEHHDBIX, HO HUKOT/JA HE OCTABIIAIOIINX
BAC PaBHOJYLUIHBIMU.

Martepuan mocobust pa36out Ha 48 TemaTrdeckux egyuu. Kaxas us HuX BKIOYaeT
TEKCT, BOKaOY/IAPMIi, yIIpaKHeHN U, KOT/ia 9TO HeOOXORMMO, KIII0UM K HIUM.

Becpb MaTepyas moco6yist ayTeHTUYHBIA, COOpaHHbIT aBTOpOM B AHI/IMNM B 1987—2012 IT.

MHorne Anaaor BOCIPOU3BOASIT CO CTEHOIPA(UIECKO TOYHOCTIO JKU3HEHHBIE CH-
Tyaluy, HalpyMep, ayiUeHIMI0 IPMHIja DIBAp/a, Pa3roBOP C OXPAHHUKOM KOPOJIEBHI, C
TIONINLIEICKMMU, C ;PY3bSMY, CO 3HAKOMBIMU U HE3HAKOMBIMU JTIOfIbMI.

B xauecTBe MITIOCTpaLNil UCIIONb30BaHbl OPUTMHAIbHBIE MaTepyaibl U3 AHITIMM: OT-
PBIBKY 13 TaseT, oduumanbHble micbMa (13 BykuHreMckoro gBopua, u3 oTaeneHus Espo-
neiickoro JIBvpkenns, us kiy6a «Potapu») u gpyrue.



TekcThI OCOOWS MPOBEPEHBI HOCUTENAMM aHIIIMIICKOTO A3BIKa, @ ero OO/IbIIas YacTh
anpo6upoBaHa aBTOPOM B XOJie IPAKTUYECKMX 3aHATUII II0 aHITIMIICKOMY A3BIKY B Mo-
CKOBCKOM T'OCYZIapCTBEHHOM JIMHTBUCTIIECKOM YHUBEPCUTETE.

Jlyamorn moco6ust MOXXHO MCIIO/IB30BATh A/IsI MAPHOTO YTEHNs, 3ayIMBAHMA M BOC-
IIPOM3BEfIeHNs B BUJIE CIIEHOK, OTPaKAIOIMX COOTBETCTBYIOLINME CUTYallUU ITOBCEIHEB-
HOJ1 )KM3HY B aHIVIOSI3BIYHBIX CTPaHaX. BBIMIOTHEHNe yIIpaXkKHEeHNIT (paKy/IbTaTUBHO U 3a-
BUCHUT OT yPOBHS IIOATOTOB/IEHHOCTY YYAIIMXCA U OT HAJIMYMA YIeOHOTO BpEeMeH.

Ha 6ase f1aoros Mo>xeT IIpUMEHATDHCA BYCTOPOHHMIT YCTHBII TlepeBoy,. IIpernona-
Bare/b OepeT Ha cebst POIb HOCUTE/IST AHIVIMIICKOTO SI3BIKA, OfMH 13 YYAILIMXCS BBIIIOI-
HSIET POJIb €r0 PYCCKOSISBIYHOTO MapTHepPa (/I 9TOTO HpeIrofjaBaTe/ib AT eMy PYCCKIMI
BapMaHT ero PeIIMK), a OCTA/IbHbIC YYAI[Uecs MOOYEePEHO BBICTYNAIOT B PO YCTHBIX
IIepeBOJUNKOB, IePeBOJiA AaHITIMIICKME PeI/IMKM Ha PYCCKMIA, @ PyCCKMe — Ha aHIJIMIICKIUIA
A3BIK. JIByCTOPOHHMIT IIepeBOfi, €CTECTBEHHO, IPOXO/UT IIPK 3aKPHITHIX KHMUraX. OH fAB-
s1eTcst 3P PEKTUBHBIM CPEICTBOM 3aKPeIIeHNsT JIEKCUKO-TPAMMATIIeCKOr0 MaTepyaa
IIPOJi/IEeHHBIX INA/IOTOB 1 Pa3BUTHSA II€PEBOUECKMX HABBIKOB.



6yx8. — OGYKBaTIbHO
30.: — 371eCh

UPOH. — VPOHMYECKOE
UCH. — VICTIAHCKOE

Ucmop. — UCTOPUYIECKOE, BhIIIEIIee U3 yHOTPE6HCHI/IH

71am. — JIATNHCKOe
Mamem. — MaTeMaTNYeCKOe

HeM. — HeMelKoe

Henpas. — HelpaBUIbHOE

0c06. — 0COOeHHO

n09m. — TOITUYECKOE

pase. — pasroBOpHOE

pyc. — pycckoe

cp. — cpaBHUTE

YHUMUNC. — YHUIVDKUTETbHOE
ycmap. — ycrapesliee

¢unanc. — prHaHCOBOE

orem. — HOHETUIECKIMIT TEPMIH

AE — American English

ant. — antonym

arch. — archaic (ycrapesiee)
AuE — Australian English

BE — British English

CanE — Canadian English

eg. — for example

fml. — formal (oduimansHoe)
Fr. — French

infml. — informal (pasroBopHoe)
IrE — TIrish English

Lat. — Latin

neutr. — neutral

NZE — New Zealand English
pl. — plural

poet. — poetic

ScE — Scots English

sl. — slang

syn. — synonym

vulg. — vulgar (mpocropedHoe)



At Ely Cathedral
E—

(May 1987. An elderly Englishwoman is selling souvenirs. A Russian tourist gives her
a Russian badge, which she attaches to her dress.)

R. t.: This badge with the Kremlin looks beautiful on you.

E. E. (blushing with pleasure): You know what I like about you?

R. t.: What?

E. E.: The way you speak English. You speak English normally, the way we all do. All
other foreigners who were here before, they spoke English with a twang.

R. t.: Nasalization?

E. E.: Yes, with a twang.

R. t.: Americans?

E. E.: Yes. I don't like the way they speak English. (After a slight pause, blushing.) Will you
come to tea with me?

R. t. (looks at his watch): Thank you very much indeed. I have always wanted to visit an
English home and have tea with an English lady. But, alas, our coach is leaving in twenty
minutes. Perhaps, some other time when I am in your hospitable town I'll avail myself of
your kind invitation.

E. E.: But how will you find me? I haven’t given you my address.

R. t.: Oh, that’s easy. I'll come to this cathedral and ask, “Where is that beautiful lady who
sells souvenirs here?”

E. E. (blushing): And you will do quite right. Everybody knows me here. They will show
you the way. Take care!

Vocabulary notes

to avail oneself of smth fiml — Bocmosnb- Ely ['izl1] — ropopok k ceBepy ot Kom-
30BaThCS YeM-II. 6pumka

badge, AE pin — 3HauoK Take care! — CuactmBo!, beperure ce6s!
to blush — kpacuers twang; syn. nasalization — rHycaBoCTb;
elderly — noxuas, moxuon orem. HaszamM3aLWs, I[IPOU3HECEHNUE

B HOC



At Ely Cathedral

Exercise 1. In the dialogue above, find the English equivalents of these Russian
phrases and sentences:

IMoiipémTe, mombéM waliKy, a?; KpacHesA OT YAOBOIbCTBUA; bonbuioe-6osbiioe
criacr60; Bam moKkaxkyT fOPOry; 51 BOCIIONb3YIOCh BALIVIM JII00e3HBIM [IPUTIAIICHIEM;
3HaeTe, YTO MHe HpaBuTCs B Bac?; Hamr aBTO6yc oTx0mMT depes 20 MMHYT; Kak-
HUOY/b B APYTOIi pas; To, KaK BBl TOBOPITE IT0-aHIIMIICKIL; BBI clienaeTe coBeplieHHO
NpaBUnbHO; MHe He HpPaBUTCA, KaK OHM TOBOPAT IO-aHI/IMIICKK; Bbl roBopure
HOPMa/nbHO, KaK MBI BCe.

Exercise 2. Fill in the blanks with prepositions.
1) Our coach is leaving ... twenty minutes. 2) She blushes ... pleasure. 3) Will you come

... tea ... me? 4) She attaches the badge ... her dress. 5) Americans often speak ... a
twang. 6) I'll avail myself ... your kind invitation. 7) You know what I like ... you?

Exercise 3. Answer these questions:
1. What did the Englishwoman like about the Russian tourist?
2. What did she dislike about Americans?
3. Where did she invite the Russian tourist?
4. Why couldn’t he accept her invitation?
5. What did he say he would do next time he was in Ely?

Exercise 4. Match the clauses from left- and right-hand columns to make 6 sen-
tences.

1. If the Russian tourist came to the ca- 1) the elderly Englishwoman would have
thedral, liked them.

2. If he was in that hospitable town some 2) he would have visited the elderly Eng-
other time, lishwoman’s home.

3. If the Russian tourist had spoken Eng- 3) the Russian tourist would avail himself
lish with a twang, of the elderly Englishwoman’s kind in-

vitation.

4. If the Russian tourist was in Ely some 4) the elderly Englishwoman would not

other time, have liked him.

5.1f Americans had spoken English 5) he would do quite right.
without a twang,

6. If the Russian tourist’s coach had not 6) he would come to that cathedral and
been leaving in twenty minutes, ask, “Where is that beautiful lady who
sells souvenirs here?”

11
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Exercise 5. Read and translate this clipping (use a dictionary where necessary).

DAILY EXPRESS 15.7.2011,p.23  _

Lightning silences 200 years of chimes

The chimes of Ely Cathedral’s historic
clock have been silenced for the first
time in nearly 200 years.

The people of Ely, Cambridge-
shire, have heard the clock strike every
15 minutes since it was added to the
12th century cathedral in 1812.

But cathedral officials say the clock,
which still tells the correct time, has lost
its chime since a violent electrical storm
two weeks ago.

Clerk of works Vicki Roulinson be-
lieves the mechanism was damaged

Answer these questions:

1. When was Ely Cathedral built?

2. When was the clock added to it?

3. How often did the clock strike?

4. When was its mechanism damaged?
5. Why did it always get hit by lightning?

when lightning struck the 215ft west
tower.

“The cathedral always gets hit by
lightning when it's directly overhead
because it is the highest point in the
area. We believe that is what disturbed
the chime,” she said.

Howard Newman, of A James Jewel-
lers, who have maintained the clock for
40 years, said he hopes to have it fixed
within the next week.



At a bus stop

(May 1990)

Russian tourist: Excuse me, do you happen to know when bus 15 is due?

English girl student: In 8 minutes, according to this timetable.

R.: Are you waiting for it too?

E.: No.

R.: By the way, I'm a tourist from Russia.

E.: Oh, are you? How long are you here for?

R.: Our group is leaving in a few days. Yesterday I was late for lunch at the Mount Royal
and asked a waiter, “Where’s the Russian group?” And he replied, “The Gorbachev group?
They are in the hall over there”

E.: At the University, we had a talk the other day “WILL GORBACHEV SURVIVE?”

R.: And what do you think? Will he?

E.: I don’t know, but I'm worried about the future of socialism in Eastern Europe. Oh,
there’s your bus. Good-bye.

R.: Take care!

E.: And you.

Vocabulary notes

the Mount Royal — name of a London hotel
to survive — y1enerb

. Exercise 1. In the dialogue above, find the English equivalents of these Russian sen-
tences:

S 6ecriokoroch 0 Oyaymiem; Ha ckonbko Bpemenu Bbl mpuexanu?; OHU B 3a/ie BOH TaM;
Hamra rpymnma yes)kaeT 4epes HECKONIBKO fiHel; Bbl clydaiiHO He 3HaeTe, KOIjja IpUAET
aBToOyC Ne 152; B yHuBepcuTeTe y HaC Ha THAX Obla Gecenia; Buepa s1 onospan Ha neHd;
Bepernre ce6s; V1 BB TOXe.

. Exercise 2. Fill in the blanks with prepositions and adverbs.
1) They are ... the hall ... there. 2) How long are you here ...? 3) Are you waiting ... it
too? 4) Bus 15 is due ... 8 minutes, ... ... this timetable. 5) I was late ... lunch ... the ho-

tel. 6) Our group is leaving ... a few days. 7) 'm worried ... the future ... socialism ...
Eastern Europe. 8) ... the way, I'm a tourist ... Russia.

. Exercise 3. Answer these questions:
1. What did the Russian tourist say to make the girl more talkative'?

! talkative — pasroBopumBas
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2. How did the waiter describe the Russian group?

3. Why?

4. What was the topic of the talk at the University?
- 5. What was the English girl worried about?

Exercise 4. Repeat part of A's words to show B's emotional reaction, as in the example:

Example:

A.: Pm a tourist from Russia.
B.: Are you?

1. A.: But it’s true.

?

2. A.: Oh, she’s gone home.
?

3. A.: Why they are all Roman Catholics there surely.
?

.: But it’s not the same.

?

.: She’s not a bit like herself.
?

.. I know why she doesn’t like me.
Dl ?

.. There won’t be enough coming in every week.
?

WEEEEEEEE W

- Exercise 5. Do the same as in Exercise 4, but replace the person of pronouns and
verbs

a) the second person with the first one:
1. A.: You’re lucky.
B.:...?
2. A.: You were saying.
B.:....?
3. A.: Do you follow that?
B:...?

b) the first person with the second one:
4. A.: m sorry to hear this.

B.:...?

5. A.: T have so many things to say.
B....?

6. A.: 1l be a good father.
B:...?

7. A.:m not to be bought.
B:...?

8. A.: I don’t know what you’re talking about.
B.:...?



At University Tavern

(May 1990. A group of students outside University Tavern, London, are drinking beer.
A Russian tourist comes up.)

Russian tourist: Excuse me, could you tell me why this tavern is called “University Tav-
ern’? Is it meant for University teachers and students only?

A student: No, it’s for everybody. It's named “University Tavern” because it’s near the
University.

R. t.: I see. Please forgive my ignorance. I'm a foreigner.

Another student: Where from?

R. t.: Russia.

(All students as a man hold out their mugs to the Russian tourist.)

A student: Have some beer.

R. t.: No, thanks.

Another student: He wants vodka. (General laughter.)

R. t.: Sorry, 'm a teetotaller. And now I must be off. Good-bye.
A student: Cheers.

Another student: Be good!

A third student: Mind how you go.

Vocabulary notes

Be good! — 1) Benu ce6s xopomro (ro- to hold out — mporsarusars

BOPUTCA YeNoBeKy fio 25 7et); 2) Bynpre
30pPOBBI (TOBOPUTCS YETOBEKY CTaplie
25 net)'; AE syn.: Be well!

Cheers infml — IToka, 0 cBuaHMs
general laughter — Bce cmerorcs, 06-
LU CMeX

I must be off — mue mopa

Mind how you go — Beperute cebs, syn.
Take care!

mug — Kpy>KKa

tavern — TaBepHa

teetotaller — nembromumit

Exercise 1. Inthe dialogue above, find the English equivalents of these Russian phras-

es and sentences:

O6mmuit cmex; OHa TONBKO JUIA IpeNofiaBaTesiel ¥ CTYyIeHTOB YHUBepcuTeTa?; A Terepb
MHe nopa; IloxxanmyiicTa, MSBMHNTE MEHH, YTO A He B Kypce; VISBUHUTE, HO A HE IbI0;
Boineit nuBa; Bee cTymeHThI KaK OfIMH IPOTATUBAIOT CBOM KPYXKKU PYCCKOMY TYPUCTY.

' Cp.: “How are you?” “I'm good, thank you”. (syn. I'm fine)



